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บทคัดยอ 

 
ไวยากรณอาหรับด้ังเดิมแบงประเภทของคําในภาษาอาหรับออกเปน 3 หมวดไดแก คํานาม กริยา และบุพบท ในสวน

ของมโนทัศนคุณศัพทไมใชประเภทของหมวดคํา แตเปนตําแหนงทางวากยสัมพันธในประโยค แนวทางดังกลาวยึดเปนแนว

ปฏิบัติจนถึงปจจุบัน อยางไรก็ดี ผูเขียนจึงขอนําเสนอวา คําคุณศัพทเปนหมวดคําหน่ึงที่แยกออกมาจากคํานาม โดยพิจารณา

จากหลักฐานหลายประการ เชน หลักฐานทางแบบลักษณภาษา หลักฐานทางหนวยคํา หลักฐานทางวากยสัมพันธ และถึงแม

ในบางกรณี คําคุณศัพทจะปรากฏแทนคํานามหรือเปลี่ยนหมวดกลายเปนคํานาม แตไมไดหมายความวาภาษาอาหรับไมมี
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Abstract 

 
Traditional Arabic grammar divides Arabic words into 3 categories: nouns, verbs and prepositions. 

Adjectives are not a traditional word class, but realized as syntactic positions in sentences, an approach 

which is followed in practice. However, the researcher proposes that adjectives should be considered a 

distinct word class separate from nouns. This is based on various evidence, such as typology, morphology 

and syntax. In certain contexts, adjectives can appear instead of nouns or eventually decategorize to 

noun but this does not mean that Arabic should have no adjective category. 
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1. บทนํา  

 
การศึกษาประเภทของหมวดคํา  (part of speech - word class)  สามารถทําไดโดยการแบงคําออกเปนหมวด ๆ 

โดยพิจารณาจากคุณสมบัติรวมบางประการ อาจใชเกณฑทางความหมาย (semantic criteria) กระบวนการทางหนวยคํา 

(inflectional-derivational morphology) หนาที่ทางไวยากรณ  (syntactic function) หรือบริบทแวดลอมในประโยค 

(syntactic environment) โดยใชการแบงคําออกไปเปนประเภทยอย ๆ (Aarts and Haegeman 2006, Jackson 2007, 

57; Bisang 2012;  Schachter and Shopen 2007, 13-22) การแบงหมวดคาํในยุคแรก ๆ ของพลาโตและอริสโตเต้ิล แบง

หมวดคําออกเปนเพียงคํานามและภาคแสดง (noun-predicate) (Luraghi and Parodi 2008, 147-150) การแบงหมวดคํา

เร่ิมมีรายละเอียดมากข้ึนในงานไวยากรณกรีก-โรมันของไดออนนีเซียส (Dionysios Thrax 217-145 BC)  ซึ่งแบงหมวดคําได

เปน 8 หมวด การศึกษาดานหมวดคําตอมา พบกรณีของคําท่ีมีความกํากวม เชน กริยานาม (gerund) ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมี

ลักษณะคลายทั้งคํากริยาและคํานาม ปญหาและความทาทายในดานหมวดคําทําใหทฤษฎีการแบงหมวดคําพัฒนาไปหลาย

แนวทาง เชน ทฤษฎีตนแบบ (Prototype theory) หรือเกณฑการแบงตามเกณฑไวยากรณหลัก (primary grammatical 

criteria) ของสแคชเตอร (Schachter) และการแบงตามหนาท่ีทั้ง 4 หนาท่ี (4 function) ของเฮนเกเวลด (Hengeveld) 

รวมทั้งการแบงแบบลักษณะรวม-ตาง (Lumping-Splitting) ของครอฟท (Croft) (Aarts and Haegeman 2006, 117-145; 

Bisang 2012)  

ในกรณีของหมวดคําคุณศัพท เปนหน่ึงในประเด็นการศึกษาและงานวิจัยมากมาย หากกลาวโดยนิยาม คําคุณศัพท

ในทางภาษาศาสตรโดยทั่วไป หมายถึงคําที่ทําหนาที่ขยายคํานามไมวาดวยการทําหนาที่อธิบายคุณลักษณะ (attribute) เชน

ประโยค the red ball ‘ลูกบอลสีแดง’ หรือทําหนาที่เปนภาคแสดง (predicate) เชนประโยค the ball is red ‘บอลลูกน้ันสี

แดง’  (Murphy and Koskela 2010, 8; Schachter and Shopen 2007, 13-22; Luraghi and Parodi 2008, 148; 

Dixon 2004, 9-12)  อยางไรก็ดี ในบางภาษาเราอาจพบหนาที่ใดเพียงหนาท่ีหน่ึง เชน ภาษาฮูวา (Hua) มีคําคุณศัพททํา

หนาที่เพียงภาคแสดงของประโยคเทาน้ัน (Schachter and Shopen 2007, 1-60) นอกจากน้ีคําคุณศัพทยังมีความหมาย

เก่ียวของกับระดับ (degree) หรือความลดหลั่น (gradability) ซ่ึงทําใหคําคุณศัพทตางจากคํานามและคํากริยาเพราะมีเพียง

คําคุณศัพทเทาน้ันท่ีมีการขยายความหมายที่เกี่ยวของกับระดับ (degree modification) (Schachter and Shopen 2007, 

13-22; Post 2008; Murphy and Koskela 2010) หมวดคําคุณศัพทยังมีขอถกเถียงวาเปนหมวดคําสากลหรือไม ครอฟต 

(Croft 2000) และดิกสัน (Dixon 2004) สรุปวา หมวดคํานาม คํากริยาและคําคุณศัพท เปนหมวดคําสากลที่ทุกภาษาตองมี 

ขอเสนอดังกลาวตางจาก บาท (Bhat 2000) และพานากิโอธิดิส (Panagiotidis 2015) ที่เห็นวาบางภาษาอาจไมมีหมวด

คําคุณศัพทได ซึ่งเรียกวา ภาษาพรองคุณศัพท (adjective-deficient language) เชน ภาษาฮัวซา (Hausa) ใชคํานามหรือ

คํากริยาแทนคุณศพัท บาท (Bhat 1994) ยังกลาวถึงภาษาที่คําคุณศัพทสามารถมีลักษณะเหมือนคํานามได ทั้งในดานพจน

และการก เชน ภาษาสันสกฤต ภาษาเตอรกิช ภาษาไดรบอล (Dyirbal) ภาษาฮัวลากา (Huallaga) และภาษาเกชัว 

(Quechua) เชนเดียวกัน ยังมีภาษาที่คําคุณศัพทมีลักษณะเหมือนคํากริยา โดยแสดงพฤติกรรมทางวากยสัมพันธเหมือนกริยา 

เชน ภาษากาโล (Galo) ภาษาคาซ ี(Khasi) และภาษามานีปุริ (Manipuri) 
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2. คุณศัพทในฐานะหมวดคํา 

 
หมวดคําคุณศพัทมีคุณสมบัติแตกตางกันในแตละภาษา มีทั้งท่ีเปนหนวยคําเปด (open class) เชน ภาษาอังกฤษ บาง

ภาษามีจํานวนนอยและตายตัว (closed class)  เชน สวาฮิลี (Swahili) ในขณะที่บางภาษายังคงเปนขอถกเถียงวามีหรือไม 

เชน แมนดาริน (Mandarin) (Murphy and Koskela 2010, 8) ในกรณีของภาษาที่มีคําคุณศัพทจํากัดหรือไมมี สามารถแสดง

ความหมายไดโดยใชกริยาซึ่งเรียกวา ภาษากริยาคุณศัพท (adjectival-verb languages) สวนภาษาที่แสดงความหมายไดโดย

ใชคํานามซึ่งเรียกวา ภาษานามคุณศัพท (adjectival-noun Language) (Schachter and Shopen 2007, 13-22) ดวย

คุณสมบัติดังกลาว ทําใหหมวดคําคุณศัพทเปนขอถกเถียงในแตละภาษาวามีอยูหรือไม ดังเชนภาษาไทยซึ่งอมรา ประสิทธ์ิรัฐ

สินธุ (Prasithrathsint 2000) นําเสนอวาภาษาไทยไมมีคําคุณศัพท โดยคําที่ปรากฏกับคํานาม เชน ‘ดี’ ไมใชคําคุณศัพทแต

เปนคาํกริยา ซึ่งเทากับสรุปวา ภาษาไทยคือภาษากริยาคุณศัพท (adjectival-verb language) ในขณะที่ โพสต (Post 2008) 

แยงวาภาษาไทยมีคําคุณศัพท แมจะมีคําคุณศัพทชายขอบ (peripheral adjective) บางตัวที่ลักษณะคลายกับคํากริยา แตก็

นับวาเปนคําคณุศัพทในภาษาไทย 

ในสวนของภาษาอาหรับ หากพิจารณาจากไวยากรณอาหรับด้ังเดิม คําแบงออกเปน 3 หมวดไดแก คํานาม คํากริยา 

แล ะคํ า ไวย ากรณ 3 (Sībawayh 1988, 12; Al-khuḍrī 1998, Vol. 1, 25-50; Ibn l-ḥājib 1998, Vol. 1, 21-29; Al-

ghaylāyyinī 2003, 10; Ibn ʿaqīl 2002, Vol. 1, 18-31) แนวทางการแบงดังกลาวยึดใชเปนแนวเดียวกันตั้งแตตําราไวยากรณ

อาหรับเลมแรกของซีบาวัยจนถึงตําราไวยากรณในปจจุบันซึ่งเปนระยะเวลากวา 1,300 กวาป ในทฤษฎีไวยากรณอาหรับ

ด้ังเดิม กลาวถึง มโนทัศนคุณศัพทในฐานะหนาที่ทางวากยสัมพันธ ไมใชหมวดคําท่ีแยกออกมาเปนเอกเทศ ซึ่งมีแนวทาง

วิเคราะหดังตัวอยาง (1ก) และ (1ข) 

 

1 (ก) l-ṭāwila-t-u    l-jadīda-t-u    fī   bayt-ī 
the-table-FSG-NOM the-new-FSG-NOM  in house.gen-my 

 الطاولة الجديدة في بيتي
“โตะตัวใหมตัวนั้นอยูในบานของฉัน” 

 

 (ข) l-ṭāwila-t-u    jadīda-t-u-n     

the-table-FSG-NOM the-new-FSG-NOM-INDEF  

 الطاولة جديدة
“โตะตัวน้ันใหม” 

 

จากตัวอยาง (1ก) คําวา l-jadīda-t-u ‘ใหม’ ในทางไวยากรณอาหรับด้ังเดิมวิเคราะหวา คือคํานามในตําแหนง

คุณศัพท (ṣifah หรือ naʿat /  نعت -صفة )  ทําหนาท่ีขยายคํานาม l-ṭāwilat-u  ‘โตะ’ เชนเดียวกับตัวอยาง (1ข) คําวา 

jadīda-t-u-n  ‘ใหม’ เปนคํานามทําหนาที่ภาคแสดง (predicate / خبر)  ไวยากรณอาหรับด้ังเดิมแบงคําลักษณะดังกลาวไว

                                                             
3 ผูเขียนเลือกใชคําวา คําไวยากรณ แทนคําบุพบทซึ่งใชอยางแพรหลาย เพราะพิจารณาวา หมวดคํา ḥarf (حرف) ในภาษาอาหรับครอบคลุมทั้งคํา

บุพบท คําสันธาน คําใชเรียกขาน คําใชสาบาน ฯลฯ 
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ในหมวดคํานาม โดยพิจารณาวามีลักษณะทางหนวยคําและประเภททางไวยากรณ (grammatical categories) เหมือน

คํานาม4 กลาวคือ มีหนวยคํา l- แสดงความเจาะจง  หนวยคํา –t แสดงเพศหญิง และการกประธาน –u เชนเดียวกับคํานาม l-

ṭāwila-t-u  ‘โตะ’ ในประโยค  

อยางไรก็ตาม ผูเขียนเห็นวา มโนทัศนคุณศัพทในภาษาอาหรับไมใชตําแหนงทางวากยสัมพันธ แตเปนหมวดคํา

ประเภทหนึ่ง ทั้งน้ีเพราะคําคุณศัพทสามารถมีประเภททางไวยากรณ (grammatical categories) เหมือนคํานามได ดัง

ตัวอยางภาษาเกชัว (Quechua) เชน 

 

2 (ก)  ñuka  wasi-ka   yuraj-mi  karka 

   I  house-TOP  white-VAL  was 

“บานของฉันสีขาว” 

 

 (ข)  Luka-ka   mayistru-mi  karka 

Luca-TOP   teacher-VAL  was  

“ลูกาเปนครู” 

(ตัวอยางจาก Cole 1982, 67 อางถึงใน Alfieri 2014, 124) 

 

จากตัวอยาง (2ก) และ (2ข) แสดงใหเห็นวาเกณฑทางหนวยคําหรือประเภททางไวยากรณไมสามารถแบงหมวดคําได

เสมอไป ทั้งน้ีเน่ืองจากคุณสมบัติของคําคุณศัพท ถาพิจารณาจากหนาที่จะเหมือนกับกริยากลาวคือเปนภาคแสดงได แตถา

พิจารณาจากดานหนวยคําจะมีลักษณะคลายคํานาม (Luraghi and Parodi 2008, 148) ดังน้ัน ในบทความช้ินน้ี ผูเขียนจึงใช

เกณฑบริบทแวดลอมทางไวยากรณ พิจารณาประกอบกับเกณฑดานอ่ืน ๆ เพ่ือใชวิเคราะหหมวดคําของสิ่งท่ีไวยากรณอาหรับ

เรียกวา คุณศัพท (ṣifah) ทั้งน้ี เพราะการศึกษาเรื่องหมวดคําเริ่มมาจากโครงสราง กอนจะยอยออกมาเปนหมวดคําสวนยอย

ซ่ึงเปนที่มาของคําวา parts of speech ‘สวนตาง ๆ ของคําพูด’ ดังน้ันโครงสรางประโยคคือตัวกําหนดประเภทของคํา (Croft 

2000, 84–85)  

จากตัวอยางท่ี (1ก) และ (1ข) จะเห็นไดวาคําวา jadīdah “ใหม” ท้ังในแงความหมายและหนาที่ ในประโยค มี

พฤติกรรมตรงกับแบบลักษณภาษาของคําคุณศัพท กลาวคือ ในแงของความหมายมีความหมายแสดงลักษณะของคํานาม ใน

แงหนาที่ทําหนาที่ขยายและเปนภาคแสดงใหกับคํานามในประโยค คําที่มีลักษณะดังกลาวในภาษาอาหรับควรแยกออกมาจาก

หมวดคํานาม และเปนหมวดคําคุณศพัทซ่ึงครอบคลุมประเภทคําดังตารางท่ี 1 

                                                             
4 จะเห็นไดภายในหัวขอ เคร่ืองหมายของคํานาม (علامات الاسم) จะเนนท่ีไปเกณฑทางหนวยคําเปนหลัก เชน การแสดงการกดวยหนวยเสียง –i 

)ال ( -หรือการแสดงความเจาะจงดวยหนวยคํา al (التنوين) การแสดงความไมเจาะจงดวยหนวยคํา –n (الخفض)  สวนการปรากฏหลังคําบุพบท 

 เปนเกณฑทางวากยสัมพันธ (الإضافة) หรือการสนธิ (حروف الجر)
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ตารางที่ 1 ประเภทคําคุณศัพทในภาษาอาหรับ 

ตัวอยางคาํ คําแปล ช่ือภาษาไทย ช่ือภาษาอาหรับ 

مائِ قَ   / qāʾim ผูที่ยืน คํานามแสดงผูกระทํา اسم الفاعل 
بوْ رُ ضْ مَ   / maḍrūb ผูที่ถูกตี คํานามแสดงผูถูกระทํา اسم المفعول 
نسَ حَ   / ḥasan ลักษณะดี คาํแสดงลักษณะ مشبهةالصفة ال  
العَّ ف ـَ  / faʿʿāl มีประสิทธิภาพ คํานามแสดงลักษณะที่มาก اسم المبالغة 
ربَ كْ أَ   / ʾakbar ใหญกวา-ใหญที่สุด คํานามแสดงการ

เปรียบเทียบ 

 اسم التفضيل

رضَ خْ أَ   / ʾakhḍar เขียว คาํนามแสดงสี وانلأسماء الأ  
يّ ندِ لاَ ايْ تَ   / taylāndīy คนไทย-สิ่งท่ีเก่ียวกับไทย คํานามแสดงความเก่ียวของ منسوبالسم لاا  

 

หากพิจารณาจากคุณสมบัติทางความหมายของคําท้ัง 7 ประเภทในตารางที่ 1 จะพบวามีความหมายตรงกับแบบ

ลักษณของคําคุณศัพท เชน มิติ (dimension) สี (color) คุณสมบัติทางกายภาพ (physical property), คุณคา (value), 

ลักษณะของมนุษย (human propensity) เปนตน (Bhat 1994, 40-41; Dixon 1982, 34-35; Dixon 2004, 44) นอกจาก

เกณฑทางความหมายแลว คําทั้ง 7 ประเภทยังมีคุณสมบัติทางวากยสัมพันธตรงตามแบบลักษณของคําคุณศัพท กลาวคือ  

ทําหนาที่ขยายลกัษณะและเปนภาคแสดงใหกับคํานามได  

 

 

3. ความแตกตางของคํานามและคําคุณศัพทในภาษาอาหรับ  

 
หากพิจารณาวาหมวดคําคุณศัพทในภาษาอาหรับเปนหมวดคําที่แยกออกมาจากหมวดคํานาม จําเปนตองนําเสนอ

หลักฐานคือความแตกตางที่ทําใหสามารถแยกคําทั้ง 2 หมวดออกจากกันได ซ่ึงผูวิจัยพบวาคําคุณศัพทในภาษาอาหรับมีความ

แตกตางกับคํานามในระดับหนวยคาํ ระดับคํา และระดบัประโยคดังน้ี 

ในระดับหนวยคําและระดับคํา คํานามและคําคุณศัพทในภาษาอาหรับแตกตางกันในการแสดงเพศ โดยท่ัวไปภาษา

อาหรับใชปจจัย –t (ة) ทายคําซ่ึงจะออกเสียงเปน –h เมื่ออานเปนเสียงสะกดทายคาํ แสดงเพศหญิงซึ่งกลวิธีน้ีปรากฏทั้งใน

คํานามและคําคุณศัพท อยางไรก็ดี ขอแตกตางระหวางคําทั้ง 2 ประเภทคือ ในคําคุณศัพท ปจจัย –t ทําหนาที่ทางไวยากรณ

ซ่ึงทําใหคําคุณศัพทสอดคลองดานเพศกับคํานามท่ีถูกขยาย ในทางตรงกันขาม สําหรับคํานาม แมปจจัย –t จะปรากฏและทํา

หนาท่ีระบุเพศเหมือนกัน แตไมไดมีหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกับคําคุณศัพท ดังน้ัน เราจึงสามารถพบคาํนามท่ีรูปคําและเพศ

ไมตรงกัน กลาวคือ คํานามเพศหญิงในรูปคําเปนเพศชาย เชน hind / هند    ฮินด (ช่ือผูหญิง) เปนเพศหญิงแตรูปคําเปนเพศ

ชายเพราะไมมีปจจัย –t เชนเดียวกับคํานามเพศชายในรูปคําเพศหญิง เชน ḥamzah / حمزة ฮัมซะห (ชื่อผูชาย) สาเหตุ

เพราะโดยทั่วไปคํานามมีความหมายแทนส่ิงตาง ๆ เชน วัตถุ หรือสิ่งมีชีวิต ส่ิงเหลาน้ีบางครั้งมีเพศตามธรรมชาติ (sex) และ

สามารถเชื่อมโยงไดกับเพศของคํา (gender) คํานามจึงไมจําเปนตองใชกลวิธีทางภาษาเสมอไป ในบางกรณีคํานามสามารถมี
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เพศไดดวยตัวเอง (inherent) ในขณะท่ีคําคุณศัพท การระบุเพศเปนลักษณะทางไวยากรณท่ีเพิ่มข้ึนมา (inflectional) และไม

สามารถละเมิดได (Gai 1995; Luraghi and Parodi 2008, 148; Arcodia 2014)5 

อยางไรก็ดี เม่ือคําคุณศัพทเปล่ียนหมวดคํา (decategorized) กลายเปนคํานาม การแสดงเพศอาจไมจําเปนตองยึด

ตามรูปคํา เชนคํานาม ‘ajūz / عجوز  ‘หญิงชรา’ เปนเพศหญิงในตัวเอง จึงไมตองใชหนวยคําแสดงเพศหญิง เชนเดียวกับ

คํานาม ʿallāmah / علامة ‘นักปราชญ’ เปนเพศชายทั้ง ๆ ที่มีหนวยคําแสดงเพศหญิง ทั้งน้ี แมคํานามท้ัง 2 จะใชโครงคํา

เดียวกันกับคําคุณศัพท แตรูปคําที่เหมือนกันไมใชเกณฑตัดสินวาคําเหลานั้นเปนหมวดคําเดียวกัน เชน คําวา round ใน

ตัวอยาง (3ก) – (3ง) ดังน้ี  

 

3  (ก) This is your round, John (คํานาม) 

 (ข) A round surface (คุณศัพท) 

 (ค) They rounded the corner (กริยา) 

 (ง) Round the clock (บุพบท) 

(ตัวอยางจาก Aarts and Haegeman 2006, 118-119) 

 

ดังน้ัน ‘ajūz “ผูที่หมดความสามารถ” (คําคุณศัพท) เมื่อกลายเปน “หญิงชรา” (คํานาม) และ ʿallāmah ‘ผูที่ทรง

ความรู’ (คําคุณศัพท) เม่ือกลายเปน ‘นักปราชญ’ (คํานาม) จึงสามารถละการระบุเพศตามไวยากรณ ตางจากเม่ือตอนเปน

คําคุณศัพทเพราะกลายเปนคํานามซึ่งมีเพศตามธรรมชาติอยูแลว ลักษณะดังกลาวอาจไปสูขอสันนิษฐานวาคําคุณศัพทในโครง

คําบางโครงท่ีไมแยกความตางระหวางเพศ เชนโครงคํา CaCūC (فَـعُوْل) เชน ṣabūr / صَبـُوْر ‘ผูอดทน’ หรือโครงคํา CaCīC 

ผูเสียชีวิต (ผูที่ถูกฆา)’ ไดเปลี่ยนหมวดคําไปเปนคํานามแลว ในขณะที่คําอื่น ๆ ในโครงคําเดียวกันที่‘ قتَِيْل / เชน qatīl (فَعِيْل)

ยังคงแสดงเพศดวยหนวยคํา –t ยังคงเปนคําคุณศัพทอยู เชน ḥabībah / بَة  / ผูเปนที่รัก (เพศหญิง)’ หรือ ʿadūwah‘ حَبِيـْ

   ผูที่เปนศัตรู (เพศหญิง)’6‘ عَدُوَّة
ความแตกตางของการแสดงเพศระหวางคํานามและคําคุณศัพทไมเพียงปรากฏในภาษาอาหรบัเทานั้น แตยังปรากฏใน

ภาษาอื่นในตระกูลภาษาเซมิติก (Semitic) อีกดวยดังตารางท่ี 2 

                                                             
5 มีขอยกเวนในคําคุณศัพทบางกรณีท่ีไมสอดคลองกับคํานามถูกขยายในดานเพศ เชน جَبان، صَحاح، مِراح، كُراَم، هُضام   

  สามารถดูรายละเอียดไดใน ฟสเชอร (Fischer 2006) 
6 ในกรณีน้ี ไก (Gai 1995) ยกตัวอยางคําวา ḥāmil حامل ‘หญิงตั้งครรภ (คํานาม)’ ซึ่งอาจนําไปสูขอถกเถียงในการใชนามวลีท่ีคําคุณศัพทไม

สอดคลองกับคํานามที่ขยาย เชน امرأة حامل ‘ผูหญิงท่ีตั้งครรภ (คุณศัพท)’ ประโยคในลักษณะนี้ ผูเขียนสันนิษฐานวาเปนผลจากการวิเคราะหใหม 

(reanalysis) ใหคํานามกลายเปนคําคุณศัพทในภายหลัง ซึ่งสงผลใหคําคุณศัพทบางคําไมระบุเพศตามคํานามไปดวย 
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ตารางท่ี 2 ความแตกตางในการแสดงเพศระหวางคํานามและคาํคุณศัพทในภาษาตระกูลเซมิติก 

ภาษา คํานาม คุณศัพท ความตาง 

Geʿez ʾaṭalī  ลูกแกะ (PL-

M/F) 

ʿabīyyān ใหญ (PL-M) 

ʿabīyyat ใหญ (PL-F) 

คํานามรูปพหุพจนไมตางดาน

เพศ 

Modern Syriac kəlbi สุนัข (SG-M) 

kəlibjəti สนัุข (SG-M) 

qədijšə ศักดิสทิธิ์ (PL-M/F)  คําคุณศัพทรปูพหุพจนไมตาง

ดานเพศ 

Akkadian šarrū กษัตริย (PL-M) dannumūtum แข็งแรง (PL-M) ใชหนวยคาํแสดงพหุพจน

ตางกัน 

P = plural / M = Male / F = Female / SG = Singular 

(สรุปจาก Gai 1995) 

 

จากขอมูลในตารางจะเห็นไดวา ในภาษากีเอซ (Geʿez) ภาษาซีเรียสมัยใหม (Modern Syriac) และภาษาอัคคาเดียน 

(Akkadian) คํานามและคําคุณศัพทมีกลวิธีในการแสดงเพศตางกัน เน่ืองจากเปนคําคนละหมวด ในสวนของภาษาอาหรับ 

นอกจากการเติมหนวยคํา –t ซึ่งมีรายละเอียดตางกันระหวางคํานามและคําคุณศัพทตามที่นําเสนอไปแลว คําคุณศัพทยังมี

กลวิธีอ่ืนในการแสดงเพศ เชน ใชโครงคําแสดงเพศ ซึ่งเปนกลวิธีของคําแสดงความหมายสีและการเปรียบเทียบ ดังตารางที่ 3 

 

ตารางที่ 3 กลวิธีการใชโครงคาํแสดงเพศในคาํคุณศัพทภาษาอาหรับ 

ประเภทคํา เพศชาย เพศหญิง 

ربَ كْ أَ  คําแสดงการเปรียบเทียบ / اسم التفضيل  / ʾakbar  ُىرَ ب ـْك  / kubrā 

نالو أسماء الأ  / คําแสดงความหมายสี  َرضَ خْ أ  / ʾakhḍar  َاءرَ ضْ خ  / khaḍrāʾ 

 

จะเห็นไดวา คําคุณศัพทมีทั้งกลวิธีทางหนวยคํา โดยใชปจจัยและโครงคําแสดงเพศ เพราะเรื่องเพศเปนคุณสมบัติทาง

ไวยากรณสําคัญท่ีคําคุณศัพทตองรักษาไวเพื่อใหสอดคลองกับคํานามที่จะขยาย ดังน้ันจึงมีกลวิธีตาง ๆ เพื่อระบุเพศของคํา ใน

ภาษาอาหรับโครงคําของคําคุณศัพทมีโครงคําเฉพาะและคอนขางมีระบบกวาหมวดคําอ่ืน ๆ ไมวาจะเปน คํานาม กริยา คํา

ไวยากรณ ซ่ึงจะเห็นไดชัดในคําที่มีราก 3 อักษร เราพบรูปแปรท่ีหลากหลายทั้งในคํานาม กริยา หรือแมแตอาการนามเองก็มี

มากกวา 40 โครง ลักษณะเชนน้ีเปนขอแตกตางประการหน่ึงของคํานามและคําคุณศัพท โดยคํานามจะมีระบบการแปลงคําที่

เปนระบบนอยกวาเม่ือเทียบกับคาํคณุศพัท (Bhat 1994, 31-32)   

ในระดับประโยค คํานามและคําคุณศัพทในภาษาอาหรับแตกตางกัน โดยมีโครงสรางบางโครงสรางท่ีปรากฏได

เฉพาะคําคุณศัพท เชน โครงสรางประโยคคุณศัพทขยายคํานาม (ṣifah / صفة) คําที่สามารถปรากฏในตําแหนงดังกลาวคือ

คําคณุศัพทเทานั้นดังตัวอยาง (4) และ (5)  

 

 

 

 



หมวดคําคุณศัพทในภาษาอาหรับ: การวิเคราะหตามแนวภาษาศาสตร | 100 

 

 

(4) l-ṭālib-u   l-mujtahid-u   fī  l-masjid-i 

the-student-NOM l-diligence-NOM in in the-Mosque-GEN 

 الطالب المجتهد في المسجد
‘นักเรียนที่ขยันอยูในมัสยิด’ 

 

(5) *  l-ṭālib-u   l-ʾasad-u  fī  l-masjid-i 

 the-student-NOM l-lion-NOM in the-Mosque-GEN 

 الطالب الأسد في المسجد
‘นักเรียน(ที่เปน)สิงโตอยูในมัสยิด’ 

 

ในตัวอยางประโยคท่ี (4) l-mujtahid-u ‘ผูที่ขยัน’ เปนคําคุณศัพทโดยคุณสมบัติประจําคําไมใชเพราะอยูในตําแหนง

คุณศัพท เปรียบเทียบกับประโยค (5) ที่ผิดไวยากรณเพราะ l-ʾasad-u ‘สิงโต’ เปนคํานามไมสามารถปรากฏในตําแหนง

คุณศัพทและทําหนาที่ขยายคํานามได แมในไวยากรณอาหรับดั้งเดิมเองที่ไมแยกระหวางคํานามและคําคุณศัพทก็ยังระบุไววา 

ไมใชทุกประเภทของคํานามจะปรากฏในตําแหนงคุณศัพทไดแตตองเปนคํานามแปลงเทาน้ัน (derivate noun/ سم الا
หากคํานามประเภท (Ibn ʿaqīl 2002, Vol. 2, 178; Al-khuḍrī 1998, Vol. 2, 120; Al-ghaylāyyinī 2003, 561) (المشتق

อ่ืนจะปรากฏตองแปลงความหมาย เชน ใชความหมายทางอุปลักษณวา สิงโตคือความกลาหาญ  

โครงสรางคุณศัพทยังมีแบบคุณศัพททางออม (indirect adjective / صفة سببية ) ซ่ึงตําราไวยากรณอาหรับไดกําหนด

ประเภทของคําที่ปรากฏเหมือนกับโครงสรางคุณศัพททางตรง เชนตัวอยาง (6)  

 

(6) jaʾa   l-rajul-u  l-ḥasan-u   kaṭṭ-u-hū 

come.PST.3SGM the-man-NOM the-good-NOM handwriting-NOM-his 

 جاء الرجلُ الحسنُ خطهُ
‘ผูชายที่ลายมือสวย(ดี)ไดมาแลว’ 

(ตัวอยางจาก Al-ghaylāyyinī 2003, 562) 

 

ในตัวอยาง (6) คําวา ḥasan ‘ดี’ เปนคําคุณศัพทขยายคําวา kaṭṭ-u-hū ‘ลายมือของเขา’ โครงสรางน้ีไมไดขยาย

คํานามขางหนาแตขยายคํานามขางหลังจึงเรียกโครงสรางน้ีวา คุณศัพททางออมหรือคุณศัพทสาเหตุ ทั้งในตําแหนงคุณศัพท

และคุณศัพททางออม ไมใชคํานามทุกประเภทจะปรากฏได เวนแตจะเปนคําคุณศัพทที่บรรยายลักษณะคํานามเทาน้ัน7 (Ibn 

ʿaqīl 2002, Vol. 2, 181; Ibn l-ḥājib 1998, Vol. 2, 326-327; Al-ghaylāyyinī 2003, 561)  

                                                             
7 ในตําราไวยากรณอาหรับโดยท่ัวไปจะระบุวา คําท่ีปรากฏในตําแหนงคุณศัพทไดตองเปนคํานามแปลง (derivate noun/ الاسم المشتق) ซ่ึง

ผูเขียนเห็นวานิยามนี้แมในคําอธิบายจะหมายถึงแคคําคุณศัพท แตโดยความหมายของคํายังครอบคลุมคํานามประเภทอ่ืนท่ีไมสามารถปรากฏใน

ตําแหนงคุณศัพทได เชน คํานามแสดงเคร่ืองมือ คํานามแสดงสถานที่ คํานามแสดงเวลา  
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โครงสรางสนธิรูป (improper annexation / إضافة لفظية) คือโครงสรางแสดงการสนธิทางคําซ่ึงตางกับการสนธิทาง

ความหมายที่แสดงความหมายเปนสวนหน่ึงหรือแสดงความเปนเจาของ ในโครงสรางน้ีเฉพาะคําคุณศัพทเทาน้ันที่ปรากฏได 

ดังคําวา ḥasan ‘ดี’  ในตัวอยาง (7)  

 

(7) hādhā ḥasan-u  l-wajh-i 

this.m.NOM good-NOM the-face-GEN 

 هذا حسن الوجه
‘นี่คือใบหนาที่สวยงาม(ดี)’ 

(ตัวอยางจาก Ibn ʿaqīl 2002, Vol. 2, 44) 

 

จากตัวอยาง (4) - (7) เปนโครงสรางท่ีปรากฏไดเฉพาะคําคุณศัพทเทาน้ันไมรวมถึงคํานามประเภทอ่ืน โครงสราง

เหลาน้ีคือบริบทแวดลอมทางวากยสัมพันธที่แสดงใหเห็นวา มโนทัศนคุณศัพท ไมใชตําแหนงทางวากยสัมพันธแตเปนหมวดคํา

หน่ึงในภาษาอาหรับ 

หากพิจารณาในตําราไวยากรณอาหรับด้ังเดิมจะพบวา ภายใตประเภทหมวดคํานาม (noun / اسم) ยังมีหมวดคํานาม

ยอยภายใตนิยาม คํานามแปลง (derivate noun / سم المشتقالا ) ในงานไวยากรณอาหรับยุคตอมาเกิดนิยามเพื่ออธิบาย

รายละเอียดของมโนทัศนคุณศัพทเพ่ิมข้ึน เชน คุณศัพทตรง (الصفة الصريحة) ของอิบนุญินนีย คุณศัพททางคําและคุณศัพท

ทางความหมาย  )الصفة المعنوية) -اللفظية صفةال  ของอัลบะฏัลยูซีย คุณศัพทโดยรวมและคุณศัพทเฉพาะ الوصف العام)- 
ของอิบนุฮาญิบที่แยกมโนทัศนคุณศัพทออกเปนความหมาย (الصفة) ของอัลอัสตะรอบาซีย และคุณศัพท الوصف الخاص)

เฉพาะซ่ึงหมายถึงหมวดคําคุณศัพท และคุณศัพทในความหมายโดยรวมซึ่งหมายถึงตําแหนงทางวากยสัมพันธ (Ibn l-ḥājib 

1998, Vol. 2, 250; Kasher 2009, 466-469) นิยามเหลาน้ีสะทอนใหเห็นวา นักไวยากรณอาหรับในอดีตเองก็ตระหนักถึง

ความแตกตางระหวางคาํนามท่ีหมายถึงสิ่งตาง ๆ (substantives) และคําคุณศัพท (adjectives)  
อยางไรก็ดี ไวยากรณอาหรับด้ังเดิมเปนแนวไวยากรณบัญญัติ ไดยึดการแบงคําเปน 3 ประเภทตามตําราของซีบาวัย 

ซ่ึงเปนตําราไวยากรณเลมแรกที่วางรากฐานใหไวยากรณอาหรับทั้งหมด ตําราดังกลาวมีสถานะเปนตัวบทสําคัญ จนไดรับการ

ยกยองใหเปนคัมภีรอัลกุรอานของไวยากรณอาหรับ ( لنحواقرآن  ) สถานะดังกลาวทําใหแนวทางการแบงหมวดคําเพียงแค

ตีความหรืออธิบายเพ่ิมเติม แตไมไดเปล่ียนแปลง ดวยเหตุนี้แมนักไวยากรณอาหรับในอดีตจะตระหนักถึงคุณสมบัติท่ีแตกตาง

กันระหวางคํานามประเภทตาง ๆ แตยังคงยึดการแบงหมวดคําแบบเดิมเรื่อยมา จึงทําใหคําคุณศัพทกลายเปนประเภทยอย

ของคํานาม ลักษณะดังกลาวยังพบในงานไวยากรณยุคแรกทั้งจากโลกตะวันตก เชน ไวยากรณกรีกซึ่งเปนตนแบบใหไวยากรณ

ในภาษาตะวันตก และไวยากรณจากโลกตะวันออก เชน ไวยากรณสันสกฤต ซึ่งไมแยกความตางระหวางคํานามและ

คําคุณศัพท (Bhat 1994, 165-166) แนวคิดดังกลาวยังคงปรากฏเร่ือยมาจนถึงไวยากรณอาหรับในยุคกลาง สําหรับแนวคิด

การแยกหมวดคําคุณศัพทออกมาจากคํานามเพ่ิงเกิดข้ึนในยุคหลังในชวงศตวรรษที่ 14 โดย โทมัสแหงแอรฟวรท (Thomas of 

Erfurt) และเปนประเด็นศึกษาแพรหลายในชวงคร่ึงหลังของศตวรรษที่ 18 (Arcodia 2014; Rijkhoff & Van Lier 2013, 1) 

นอกจากน้ี ขั้นตอนการแบงนิยามในงานไวยากรณอาหรับยุคแรกยังไมแยกกันชัดเจนระหวาคํานิยามและตัวอยาง เชน ในตํารา
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ซีบาวัยเมื่อกลาวถึงคํานามในฐานะประเภทของคํา ไมไดนิยามความหมายแตเปนการยกตัวอยางคํานาม8 และขามไปอธิบาย

ลักษณะของคําประเภทตาง ๆ ซึ่งเนนหนักไปทางเกณฑหนวยคํา (Sībawayh 1988, 12-23) 

 

 

4. ความคาบเกี่ยวระหวางคํานามและคําคุณศัพท 

 
คําถามหน่ึงท่ีสําคัญก็คือ หากคําคุณศัพทเปนหมวดคําเอกเทศจริง ทําไมถึงปรากฏและทําหนาที่ไดอยางคํานาม เชน 

เปนประธานหรือกรรมของประโยค นอกจากความคลายคลึงทางหนวยคําแลวยังมีสาเหตุอ่ืนคือ การเปลี่ยนหมวดคํา และการ

ที่คุณศัพทสามารถปรากฏโดยไมมีคํานามได 

ในภาษาอาหรับคําคุณศัพทหลายคํากลายเปนคํานาม ดังกรณีของคําพองความหมาย (Synonyms / مترادف) คํา

เหลาน้ีสวนหน่ึงมาจากวิธภาษาถ่ินจากพ้ืนที่ตาง ๆ สวนหน่ึงเปนคําคุณศพัท ดังตัวอยางคาํพองความหมายของคําวาทะเล เชน 

l-ḥaddād (الحَدَّاد) / l-nājikh (النَاجِخ) / l-masjūr (المسْجُوْر) / l-ṭabīs  (الطبَِيْس) (Al-bābīdī 1997, 43) คําเหลาน้ี แตเดิม

คือคาํคณุศัพทบรรยายลักษณะคํานาม ตอมาจึงใชแทนคํานามที่ขยายและกลายเปนคํานาม จนเกิดคําพองความหมายมากมาย 

ไมวาจะเปนช่ือเรียก อูฐ ดาบ เสือ ทองฟา ภูเขา เปนตน  

นอกจากน้ียังมีกรณีของอาการนามประดิษฐ (artificial infinitive/مصدر صناعي) ที่แสดงความหมายมโนทัศน

นามธรรม เม่ือเทียบกับคําคุณศัพทแสดงความเก่ียวของแลวจะพบวาพองรูปและความหมายใกลเคียงกัน เชน insānīyah 

สิทธิมนุษยชน’ เปนคําคุณศัพท จะเห็นไดวา‘ حقوق إنسانية ความเปนมนุษย’ เปนคํานาม และ ḥuqūq insānīyah‘  إنسانية

คําทั้ง 2 หมวดคํา ใชกลวิธีเดียวกันแปลงคําคือเติมปจจัย –īyah ซ่ึงผูเขียนมีทัศนะวากลวิธีดังกลาวเร่ิมจากคําคุณศัพทและ

กลายเปนกลวิธีของคาํนามในที่สุด โดย ฟสเชอร (Fischer 2006, 16-21). เห็นวาการใชคํานาม(คุณศัพท)แสดงความเก่ียวของ 

มีมาต้ังแตกอนจะบัญญัติไวยากรณอาหรับ โดยคนอาหรับใชอางอิงเผาท่ีตนสังกัดอยู ซ่ึงอาจเปนขอสังเกตไดวากลวิธีน้ีเร่ิมใน

คําคณุศัพทแสดงความเก่ียวของ กอนจะกลายเปนกลวิธีแปลงคําในอาการนามประดิษฐ 

ในระดับโครงสราง คําคุณศัพทในภาษาอาหรับตางจากภาษาอ่ืนที่ตองปรากฏรวมกับคํานามท่ีตัวเองขยายเสมอเชน

ภาษาอังกฤษในประโยค I want a black pen and a blue one ‘ฉันตองการปากดําและปากกานํ้าเงนิ’ แตในภาษาอาหรับ

โครงสรางที่เชื่อมดวยคําสันธานสามารถปรากฏโดยละคํานามไดดังตัวอยาง (8) คําคุณศัพท faqīh-i-n فقيه ‘นักนิติศาสตร

อิสลาม’ และ shāʾir-i-n شاعر ‘นักกวี’  

 

 

                                                             
8 สํานวนซีบาวัยในการแบงหมวดคํา ซ่ึงเปนสํานวนท่ียึดเปนแนวปฏิบัติในตําราไวยากรณอาหรับตอมา 

 هذا باب علم ما الكلم من العربية
 فالكلم: اسم فعل حرف جاء لمعنى ليس باسم ولا فعل

 فالاسم: رجل، فرس، وحائط
 وأما الفعل فأمثله.....

“..............คํานามนั้น ผูชาย มา กําแพง สวนคํากริยาน้ัน ตัวอยางคือ..............” 



                                                                                                     ดุลยวิทย นาคนาวา | 103 

 

 

(8)  marar-tu bi-rajul-i-n  kātib-i-n   

pass.PST-1SG by-man-GEN-INDEF  writer-GEN-INDEF 

wa  faqīh-i-n   wa shāʾir-i-n 

and  legist-GEN-INDEF  and poet-GEN-INDEF 

   مررت برجل كاتب وفقيه وشاعر
‘ฉันไดเดินผานผูชาย(ที่มีลักษณะเปน)นักเขียน นักนิติศาสตรอิสลามและนักกวี’ 

  (ตัวอยางจาก Al-Dahdāh 1996, 220) 

 

ดวยกับความคาบเก่ียวดังกลาว ทําใหคําคุณศัพทสามารถปรากฏโดยไมมีคํานาม หรือปรากฏแทนคํานามได และ

นําไปสูแนวทางวิเคราะหวาหมวดคําคุณศัพทคือคํานามหรือเปนหมวดยอยของคาํนาม เชน  เดียม (Diem 1971) แบงคํานาม 

(noun) ออกเปนคํานามแสดงสิ่งตาง ๆ และคุณศัพท (substantive-adjective)9 แนวทางดังกลาวสอดคลองกับนักไวยากรณ

อาหรับที่ไมแยกหมวดคําระหวางคํานามและคําคุณศัพท (Fischer 2006, 16-21) อยางไรก็ดี ผูเขียนยังคงเห็นวา ไมวา

คําคุณศัพทจะใชกลวิธีทางหนวยคําเหมือนกับคาํนาม ปรากฏแทนคํานามได หรือแมแตกลายเปนคํานามจริงในบางกรณี แตส่ิง

เหลาน้ีไมไดหมายความวา ภาษาอาหรับไมมีหมวดคําคุณศัพท กลาวโดยสรุป บทความชิ้นนี้มีขอเสนอวาคําคุณศัพทคือหมวด

คําประเภทหน่ึงในภาษาอาหรับตามแนวทางวิเคราะหทางภาษาศาสตร ซึ่งแตกตางจากการแบงหมวดคําตามแนวทฤษฎี

ไวยากรณอาหรับดั้งเดิม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
9 ผูวิจัยเห็นวา งานของเดียม (Diem 1971) เปนแนวทางวิเคราะหภาษาอาหรับตามแนวภาษาศาสตรที่แบงใหคําคณุศัพทเปนหมวดยอยของคํานาม 

และสงผลตอการวิเคราะหในงานอ่ืน ๆ ภายหลัง เชน ฟสเชอร (Fischer 2006) รวมถึงการวิเคราะหภาษาเซมิติก เชน ไก (Gai 1995) 
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